Anguttara Nikaya VII.58





                      Capala Sutta





                         Nodding


Once the Blessed One was living among the Bhaggas in the Deer Park at Bhesakala Grove, near Crocodile Haunt. At that time Ven. Maha Moggallana [prior to his Awakening] sat nodding near the village of Kallavalaputta, in Magadha. The Blessed One, with his purified divine eye,  surpassing the human, saw Ven. Maha Moggallana as he sat nodding near the village of Kallavalaputta, in Magadha. As soon as he saw this -- just as a strong man might extend his flexed arm or flex his extended arm -- he disappeared from among the Bhaggas in the Deer Park at Bhesakala Grove, near Crocodile Haunt, and re-appeared near the village of Kallavalaputta, in Magadha, right in front of Ven. Maha Moggallana. There he sat down on a prepared seat. As he was sitting there, the Blessed One said to Ven. Maha Moggallana, "Are you nodding, Moggallana? Are you nodding?" 





… Благословенный спросил у почтенного Маха Маудгальяны: 


--Ты сонный, Маудгальяна? Ты сонный?


-- Да, господин.


-- Тогда, Маудгальяна, какое бы ни было восприятие у тебя в уме, когда на тебя находит сонливость, не обращай внимание на это восприятие, не занимайся им. Возможно, что таким способом ты стряхнешь свою сонливость.


Но если, сделав так, ты не согнал с себя сонливость, то вспомни в своем сознании Дхарму, как ты ее слышал и запомнил, пересматривай и обдумывай ее в своем уме. Возможно, что таким способом ты стряхнешь свою сонливость.


Но если, сделав так, ты не согнал с себя сонливость, то подробно повторяй вслух Дхарму, как ты ее слышал и запомнил. Возможно, что таким способом ты стряхнешь свою сонливость.


Но если, сделав так, ты не согнал с себя сонливость, то потяни за ушные мочки и разотри конечности руками. Возможно, что таким способом ты стряхнешь свою сонливость.


Но если, сделав так, ты не согнал с себя сонливость, то встань со своего сидения и, промыв глаза водой, посмотри во все стороны и вверх на основные звезды и созвездия. Возможно, что таким способом ты стряхнешь свою сонливость.


Но если, сделав так, ты не согнал с себя сонливость, то обрати внимание на восприятие света, решительно настройся на восприятие дня, как ночью, так и днем, как днем, так и ночью. С помощью таким образом открытого и избавленного от помех сознания, развивай проясненный ум. Возможно, что таким способом ты стряхнешь свою сонливость.


Но если, сделав так, ты не согнал с себя сонливость, то – воспринимая, что находится впереди и сзади – установи отрезок, чтобы медитировать при ходьбе вперед-назад, с обращенными вовнутрь чувствами, с умом, не блуждающим вовне. Возможно, что таким способом ты стряхнешь свою сонливость.


Но если, сделав так, ты не согнал с себя сонливость, то ляг на правый бок, прими позу льва, одна нога сверху другой, осознанно бдительно, настроив ум на то, чтобы встать. Проснувшись, сразу же быстро вставай, с мыслью: “Я не буду потворствовать удовольствию отдыха лежа, удовольствию лежания, удовольствию сонливости”. Так ты должен тренироваться.








"Furthermore, Moggallana, should you train yourself: 'I will not visit families with my pride [literally,


"my trunk" (i.e., a elephant's trunk)] lifted high.' That is how you should train yourself. Among


families there are many jobs that have to be done, so that people don't pay attention to a visiting


monk. If a monk visits them with his trunk lifted high, the thought will occur to him, 'Now who, I


wonder, has caused a split between me and this family? The people seem to have no liking for me.'


Getting nothing, he becomes abashed. Abashed, he becomes restless. Restless, he becomes


unrestrained. Unrestrained, his mind is far from concentration. 





"Furthermore, Moggallana, should you train yourself: 'I will speak no confrontational speech.' That is


how you should train yourself. When there is confrontational speech, a lot of discussion can be


expected. When there is a lot of discussion, there is restlessness. One who is restless becomes


unrestrained. Unrestrained, his mind is far from concentration. 





"It's not the case, Moggallana, that I praise association of every sort. But it's not the case that I


dispraise association of every sort. I don't praise association with householders and renunciates. But


as for dwelling places that are free from noise, free from sound, their atmosphere devoid of people,


appropriately secluded for resting undisturbed by human beings: I praise association with dwelling


places of this sort." 





When this was said, Ven. Moggallana said to the Blessed One: "Briefly, lord, in what respect is a


monk released through the ending of craving, utterly complete, utterly free from bonds, a follower of


the utterly holy life, utterly consummate: foremost among human & heavenly beings?" 





"There is the case, Moggallana, where a monk has heard, 'All things are unworthy of attachment.'


Having heard that all things are unworthy of attachment, he fully knows all things. Fully knowing all


things, he fully comprehends all things. Fully comprehending all things, then whatever feeling he


experiences -- pleasure, pain, neither pleasure nor pain -- he remains focused on inconstancy,


focused on dispassion, focused on cessation, focused on relinquishing with regard to that feeling. As


he remains focused on inconstancy, focused on dispassion, focused on cessation, focused on


relinquishing with regard to that feeling, he is unsustained by (does not cling to) anything in the world.


Unsustained, he is not agitated. Unagitated, he is unbound right within. He discerns: 'Birth is ended,


the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for this world.' 





"It is in this respect, Moggallana, that a monk, in brief, is released through the ending of craving,


utterly complete, utterly free from bonds, a follower of the utterly holy life, utterly consummate:


foremost among human & heavenly beings."


